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Med termini in determinologiziranimi leksemi v splosSnem razlagalnem
Slovarju slovenskega knjiznega jezika 16. stoletia (SSKJ16)

V prispevku je obravnavana problematika identifikacije izhodis¢ne terminoloske leksike
in determinologizirane leksike iz vseh ohranjenih slovenskih knjiznih virov 16. stoletja. Takrat
ze razvito slovensko kricansko terminologijo in determinologizirano leksiko sem analizirala
glede na besedilne vrste, (potencialne) uporabnike in zgodovinske sociolingvisti¢ne okoli$¢ine
ter predstavila strokovno utemeljene resitve pri njeni leksikografski obravnavi v splosnem
zgodovinskem slovarju SSKJ16 (A-D).

Kljuéne besede: zgodovinska leksikografija, 16. stoletje, kr§¢anska terminologija,
determinologizacija

Between Terms and Determinologised Lexemes in the Dictionary
of the 16™-Century Slovenian Literary Language (SSKJ16)

The article discusses the problems of identifying originally terminological lexis and deter-
minologized lexis in all preserved Slovenian literary sources from the 16" century. Slovenian
Christian terminology, which was well developed at the time, and determinologized lexis were
analysed from the perspective of text types, (potential) users, and historical sociolinguistic
circumstances. The article also presents solutions for lexicographic treatment of such lexis,
which are based on scientific criteria and applied to the making of a general historical dic-
tionary SSKJ16 (A-D).
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1 Uvod

V pri¢ujocem ¢lanku obravnavam problematiko (potencialne) terminoloske le-
ksike v slovenskem knjiznem jeziku 16. stoletja. Namen raziskave je ugotoviti, kdaj
v zgodovinskem razvoju slovenskega (knjiznega) jezika ze lahko govorimo o ter-
minologiji, kot jo razume sodobna tradicionalna terminoloska stroka. Vprasanja se
leksikografom zastavljajo ob teoreticnem (koncept) in prakticnem delu (redakcija) pri
pripravi zgodovinskih slovarjev slovenskega jezika (npr. razlagalni Slovar slovenskega
knjiznega jezika 16. stoletja (v nadaljevanju: SSKJ16), obrnjeni Hipolit 1711-1712).
Prepoznana starejsa terminoloska leksika, izpricana v besedilnih korpusih in drugih
zbirkah, zahteva v zgodovinskih slovarjih terminolosko kvalificiranje. Kjer je potrjena
terminoloska leksika, je pricakovano, da je v jeziku stekel tudi proces determinologi-
zacije. Determinologizirane lekseme v splosnem zgodovinskem slovarju prepoznamo
po odsotnosti terminoloskega kvalificiranja. Meja med terminom in determinologizi-
ranim leksemom je v¢asih izjemno tezko dolo¢ljiva; zaradi pomanjkljivih podatkov
in velike ¢asovne odmaknjenosti jezikovnega gradiva jo je mogoce dolo€iti le z veéjo
ali manjso zanesljivostjo.
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Prvi del ¢lanka predstavlja teoreti¢ni uvod o tipoloskih znacilnostih in razlo¢evalnih
lastnostih med splosno (neterminolosko) in terminolosko leksiko ter o pojmovno-po-
menski dinamiki leksemov oz. terminov v leksikografiji in terminografiji. Drugi del
razprave je namenjen prepoznavanju in analizi kr§¢anskih terminov v teoloskih znan-
stvenih in (poljudno)strokovnih verskih priroc¢nikih iz 16. stoletja ter enakoizraznih
determinologiziranih leksemov, s ciljem dolo¢iti, na kaksen nacin strokovno utemeljeno
predstaviti enobesedno in vecbesedno terminolosko in determinologizirano leksiko v
splosnem slovarju SSKJ/6.

2 Splosna in terminoloska leksika ter leksikografija v razmerju do terminografije

2.1 Ceprav je terminoloska leksika del jezikovnega zaklada vsakega jezika, se
obcutno razlikuje od splosne leksike. V tradicionalni terminoloski vedi velja, da ima
vsak pojem iz posamezne stroke svoje poimenovanje — termin, ki naj bi bil v idealnem
primeru ¢im bolj natan¢no, nedvoumno definiran in hierarhi¢no uvrs¢en v pojmovni
sistem. Ustaljevanje terminov poteka s terminoloskim dogovorom, vendar pa podobno
kot pri splo$nih leksemih odvisno od poimenovalnih potreb. V slovenisti¢ni literaturi
se terminoloski leksiki pripisujejo naslednje znacilnosti: ustaljenost, sistematic¢nost,
jezikovnosistemska ustreznost, gospodarnost, transparentnost, internacionalnost,
neodvisnost termina od besedilnih in pragmati¢nih okolis¢in, nezmoznost izrazanja
konotativnega pomena, pomenska predvidljivost idr.!

Tipoloske znacilnosti splo$ne leksike se nanaSajo na visoko stopnjo sposobnosti
ustvarjanja pomenskih razmerij znotraj leksema (veépomenskost s predvidljivo pove-
zanostjo pomenov, nastalih po pomenotvornih postopkih, denotativni in konotativni
pomeni), pomenskih razmerij med leksemi (sopomenskost, protipomenskost idr.) in
izraznih razmerij med leksemi (homonimija, konverzija) ter razvitost vecstopenjskih
besedotvornih in drugih tvorbenih zmoznosti.> V nasprotju s splosnimi leksemi imajo
termini omejene pomenotvorne zmoznosti, predvsem omejeno sposobnost oblikovanja
polisemije, ki se poveca, Ce termin izstopi iz terminoloskega sistema oz. se determi-
nologizira (kar bomo v nadaljevanju predstavili s konkretnimi primeri pri pomenski
analizi determinologiziranih leksemov v SSKJ16/eSSKJ16?). Za terminolosko leksiko
je priporocljivo, da izkazuje ¢im manj sinonimov, v primerjavi z leksemi iz splosnega
leksikalnega fonda pa je zanjo znacilna vecja zmoznost vzpostavljanja antonimije, kar
dokazujejo raziskave o terminoloskih slovarjih (Humar 2016: 147-319).

! Podrobneje o tem s pregledom po tujejezi¢ni in domaci strokovni literaturi gl. Vidovi¢ Muha 2013:
126-30, Zagar Karer 2011: 34-36.

2 Gl. poglavja o pomenoslovju v: Vidovi¢ Muha 2013: 121-200, Dragi¢evi¢ 2010: 129-330.

3 Slovar slovenskega knjiznega jezika 16. stoletja je splo$ni razlagalni zgodovinski slovar, najobseznejsi
in najnatanénejsi zgodovinski slovar kakega obdobja slovenskega knjiznega jezika doslej. Prvi zvezek
(A-D) je izsel 2021, leta 2022 je bila na slovarskem portalu Fran objavljena spletna izdaja eSSKJ16, ki po
vsebini ustreza tiskani izdaji (manjse napake in nedoslednosti se sproti odpravljajo). Rasto¢i spletni slovar
eSSKJ16 nastaja z dodajanjem vsakoletnih prirastkov slovarskih sestavkov, vzporedno s pripravo knjizne
izdaje drugega zvezka (E-J).
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2.2 7e bezna primerjava med terminoloskimi slovarji, ki so produkt terminografske
redakcije, in splosnimi razlagalni slovarji, ki jih redigirajo leksikografi, kaze, da imajo
drugi precej bolj zapleteno mikrostrukturo: izto¢nice so pomensko in stilno-zvrstno
mocno razclenjene, kolokacije in sobesedilni ponazarjalni zgledi so Stevilénejsi, $i-
roka je raba neslovni¢nih kvalifikatorjev in kvalifikatorskih pojasnil, medtem ko so
terminologki slovarji po vsem navedenem enostavnejsi. Ce strokovnjaka, ki mu je ter-
minoloski slovar prvenstveno namenjen, zanimata natan¢na pojmovna vsebina danega
termina in njegova hierarhi¢na vpetost v terminoloski sistem dane stroke, uporabnika
splosnega slovarja zanimajo tipicne pomenske in slovni¢ne lastnosti leksema ter raba
v tipi¢nem besedilnem okolju.* Vendar meja med splosno in terminolosko leksiko ni
vedno jasna, ker je del terminoloske leksike, ki je nastal s terminologizacijo splosne
leksike, istocasno tudi del poimenovalnega sistema splosnega jezika.

3 Kr§éanski termini in determinologizirani leksemi v besedilih 16. stoletja in
njihov prikaz v sploSnem zgodovinskem slovarju SSKJ16

3.1 Zgodovinska terminologija, najprej osnovno izrazje razli¢nih strokovnih pod-
ro¢ij, se z izjemo kr$¢anske terminologije za¢ne pojavljati od zadnjega desetletja 18.
stoletja dalje v slovenskih strokovnih in znanstvenih besedilih, potencialno v tematsko
zamejenih splosnosporazumevalnih besedilih, v redkih terminoloskih (npr. Znanstvena
terminologija s posebnim ozirom na srednja ucilis¢a, 1880) in potencialno tudi v
splosnih slovarjih iz starej$ih obdobij slovenske jezikovne zgodovine.’ V 16. stoletju
je bila najbolj ustaljena in razvita krScanska terminologija. V predknjiznem obdobju
(10.~15. st.) se je namre¢ ob sprotnih, ustnih prevodih temeljnih liturgi¢nih besedil iz
latin§¢ine/nems¢ine v slovensc¢ino, ki so bila ob¢asno tudi zapisana (molitveni obrazci,
pridiga o grehu in pokori, splosna spoved, cerkvena pesem ipd.), zacel oblikovati slo-
venski obredni (liturgi¢ni) jezik s terminolosko plastjo besedja, nepoznano poganskim
prednikom.® Na temelju srednjeveske katoliske tradicije je v 2. polovici 16. stoletja
nastala protestantska krs¢anska terminologija. V verskih besedilih se je zacel razvijati
pojmovni sistem teoloske stroke: definirani in poimenovani so bili pojmi, vzpostavljena
so bila razmerja med njimi in hierarhi¢no so bili uvr§¢eni v pojmovni sistem stroke.

4 Razlike med terminografijo in leksikografijo sta podrobneje predstavili M. Zagar Karer in N. Ledinek
(2021: 42-46).

> M. Trojar obravnava kriterije pri dolo¢anju terminoloskosti leksemov, ki so gradivsko izpri¢ani (izklju¢-
no) v starejsih slovenskih splosnih slovarjih, v katerih je lahko podana samo tujejezi¢na ustreznica, odsotni
pa so drugi leksikalni podatki (zgledi rabe, kolokacije itd.). Predlagal je kombinacijo ve¢ meril: uporabo
jezikovne intuicije, strukturna merila (najbolj tipiéna oblika termina je samostalnik ali samostalniska zveza s
prilastki), vezanost leksikalne enote na tip slovarja, poznavanje SirSega zgodovinskega konteksta, predvsem
stopnje razvoja znanosti v dolo¢enem obdobju. Podrobneje s ponazarjalnimi zgledi gl. ¢lanek Prepoznavanje
terminov in determinologizirane leksike v izbranih starejsih slovenskih slovarjih (Trojar 2023).

¢ O nastanku in razvoju terminoloske leksike s podro¢ja kri¢anstva gl. monografijo Slovenska krscan-
ska terminologija: od Brizinskih spomenikov do srede 19. stoletja (Legan Ravnikar 2008: 15-115). Med
krs¢ansko terminologijo poleg obrednih (liturgi¢nih) terminov pristevamo teoloske termine (katoliska teo-
logija, protestantska teologija), cerkvenoupravne termine (Cerkev kot ustanova, cerkvena hierarhija ipd.) in
svetopisemsko izrazje, ki je deloma terminolosko in deloma neterminolosko (iz sobesedila izlus¢imo zgolj
pomensko razlago, biblicistina znanost pa ima terminolosko definicijo). Gl. Novak 2004: 14245, Legan
Ravnikar 2008: 15-33.
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V besedilnih virih (tudi rokopisnih) 16. stoletja je v nasprotju s splosnim izrazjem,
s posameznimi (delovnimi) podroc¢ji ¢lovekovega udejstvovanja (poljedelsko, obrtno,
vojasko, zdravstveno izrazje, kovasko, tesarsko, imena rastlin in zivali, poimenovanja
iz pravnih in upravnih posvetnih zapisov idr.). Tematski (podro¢ni) izrazi se strokovno
niso osamosvajali, strokovno podrocje se Se ni razvijalo, ni bilo sistemati¢nih poimeno-
vanj, ki bi se povezovala v pojmovni sistem, zato so ostali sestavni del splosne leksike.’

3.2 Korpus besedil 16. stoletja poleg redkih neverskih besedil (abecedniki, koledar,
slovnica, dva slovarja) zajema tudi znanstvena verska besedila. Zgolj odli¢no izobra-
zenim teologom so bili namenjeni npr. protestantski cerkveni obredniki v TR 15588
v TC 1575 in Dalmatinova Agenda (DAg 1585), cerkvenopravna in cerkvenoupravna
organizacija slovenske cerkve je bila popisana v TO 1564 in TC 1575. Trubar, Krelj
in Dalmatin so razlagali protestantski verski nauk v polemi¢nih uvodih in odlomkih,
ki so pravi teoloski traktati: Tiga noviga testamenta ena dolga predguvor (v TT 1557),
Antithesis inu razlocenje (v KB 1566), Gmain predguvor cez vso sveto biblijo (v DB
1584) idr. V njih so pojasnjevali razlike med katoliskim in protestantskim pojmovanjem
temeljev kr$canske veroizpovedi, definirali »iste« termine, ki so jih protestanti razumeli
drugace kot katoliki, npr. dobra dela, odpustek, spoved, obhajilo, sveti zakramenti. V
svojih polemicnih spisih so se obcasno sklicevali tudi na katolisko pojmovanje teh
terminov. Za protestantske termine je znacilno, da vsebino izpeljujejo in utemeljujejo
iz biblijskih besedil. Kar se ne da razloziti iz Biblije, $tejejo kot neizvirno, kot ¢loveski
dodatek (Novak 2004: 140). Za leksikografe je bil velik izziv, kako to dvojnost pokazati
v splosnem zgodovinskem slovarju. Dosegli smo jo z uvedbo kvalifikatorjev protest. in
katol., ki nista terminoloski oznaki, saj je poudarek na razlikovalnosti med protestanti
in katoliki.’ Gl. odpustek:

cel [...] ¢ — ver. cel/celi odpustek i. protest. odpuscanje vseh grehov, ki ga je vernik delezen
zaradi vere v Kristusa: Le fam Criftus ie ta praui Srednik vle[!] Vernih pred Bugom, le nega
Teltament, kry inu [imert, nas prou zhilty, pofuezhuie, nom dobiua celi odpultik inu ta vezhni
leben TT 1581-82, 11, 287; Kadar (i pak nam Grefhnikom, Tvojo miloft ponudil, inu i tvoim
dolshnikom, cell odpultik oblubil. Tiga [e terdnu trofhtamo DC 1584, CCV; ii. katol. popol-
no odpuscanje casne kazni za grehe, ki ga Katoliska cerkev podeli verniku, ce ta izpolni za
to dolocene pogoje; popolni odpustek: ty nashi Starishi [so] ob vlakim Plumbarti, tu ie vielei
zhes 50. leit Vrym, po celi odpuftig Rumali inu ta Papeshou shegen pryeli TC 1575, 249

V novih kulturnozgodovinskih okolis¢inah konec 15. in v 16. stoletju, v ¢asu ver-
skega razkola in reformacijskih gibanj za prenovo katoliske cerkve ter izuma tiska, se
je po Evropi razmahnila knjizna produkcija (poljudno)strokovnih verskih besedil v

7 Oblikovanje slovenskega strokovnega izrazja v obdobju protestantizma v 16. stoletju in v naslednjih
treh stoletjih je predstavljeno v Legan Ravnikar 2009: 50-67.

§ Razvezave kratic del slovenskih protestantskih piscev 16. stoletja so navedene v: Viri za slovar
(SSKJ16: 37-38).

° S kvalifikatorjem protestantsko (protest.) oznaéujemo jezikovno prvino, katere pomen je izrazito
zaznamovan s protestantskim razumevanjem sveta ali s protestantsko teologijo. S kvalifikatorjem katolisko
(katol.) oznacujemo jezikovno prvino, katere pomen je izrazito zaznamovan s katoliskim razumevanjem
sveta ali s katolisko teologijo (gl. Neslovni¢ni kvalifikatorji v SSKJ16: 25). Kvalifikatorsko pojasnilo protest.
o katol. opozarja na protestantsko interpretacijo katoliskih naukov, pogledov.
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ljudskih jezikih. Izpod peresa slovenskih protestantskih piscev so ve¢inoma na podla-
gi prevodnih predlog nastali poljudno napisani temeljni verski prirocniki: katekizmi,
pesmarice, razlage beril, evangelijev (postile), prevodi starozaveznih in novozaveznih
besedil, vse z namenom S$irjenja protestantske vere.'’ Naslavljali so splosne (nestro-
kovne) uporabnike, tj. vernike, kar je v 16. stoletju predstavljalo ve¢ino prebivalstva.
V drugi polovici 16. stoletja je zato mo¢no narasla raba temeljnih kr§¢anskih (verskih)
terminov, tj. obrednega (liturgi¢nega), predvsem katekizemskega izrazja.!' Terminoloski
pomen osnovnega verskega izrazja je bil natan¢no dolocen v sistemu verskih pojavov,
toda za izpolnjevanje bozjih, cerkvenih zapovedi in Zivljenje po evangeliju je povsem
zadostovalo, da ga verniki razumejo le priblizno, zato so se v poljudnostrokovnih be-
sedilih krsc¢anski termini determinologizirali. Determinologizacijo opredeljujemo kot
proces, pri katerem izraz iz terminoloskega sistema prehaja v splosni sistem knjiznega
jezika. Izhodis¢ni termin postaja pomensko vedno manj natancen in izgublja sistemsko
povezavo s pojmovnim sistemom strokovnega podroc¢ja; denotat je vedno SirSe pre-
poznaven, zato v splo$no (neterminolosko) leksiko prehaja tudi izraz (Zele 2004: 78).

Ce povzamemo ugotovljeno, je pojav determinologizacije nedvomno povezan s
spremembo funkcijske zvrstnosti in besedilnih vrst (znanstvena > poljudnostrokov-
na, splosna besedila) ter z zamenjavo strokovnih uporabnikov s splosnimi (teologi >
verniki). Izhodis¢ni kr§¢anski termini se nahajajo v znanstvenih teoloskih besedilih,
determinologizirani leksemi pa v (poljudno)strokovnih.

3.3 Konceptualni dogovor (Merse idr. 2001: 8), da v SSKJI6 uvrs¢amo vse gra-
divsko potrjeno besedje iz knjiznih virov 16. stoletja v vsakokratni rabi, pomeni, da
se v zgodovinski slovar uvrsca vsak splosni leksem, vsak izhodi$éni termin in vsak
determinologizirani leksem, ne glede na frekvenco pojavitev (frekvencnega praga ni) in
neraz¢lenjenost besedilnih tipov (besedilni viri niso uravnotezeni).'? Pomenska analiza
celotne knjizne leksike 16. stoletja pomeni tudi, da splosni zgodovinski slovar skusa
v najvecji mozni meri zajeti vse (prepoznane) pomenske, slovnicne in pragmaticne
lastnosti vsakega leksema, ne le tipi¢nih. Znak izhodis¢ne terminoloskosti besedja v
slovarju SSKJ16, ¢e izraz pomensko Se vzpostavlja povezavo s strokovnim podroc¢jem,
v naSem primeru kr$¢anske terminologije, je raba terminoloskega kvalifikatorja versko

1 Protestantska dela 16. stoletja so naslavljala mnogo ve¢ ljudi, kot je bilo tistih, ki so znali brati, saj je
bil pomemben element pri $irjenju vsebine knjig tudi poslusanje (v cerkvi, v okviru §irSe druzine). Naslovniki
so bili vsi slovenski kristjani, socialno razdeljeni na mesto in vas ter na visoki in nizki stan: izobrazenci (tudi
zene, vdove in dekleta), predikanti s pomanjkljivo izobrazbo, mladi ljudje, ki naj se naucijo brati z »ucno
tablo« in vsebino posredovati drugim, sluzabniki idr. Podrobno raz¢lembo jezikovnih in sociolingvisti¢nih
okolis¢in, ki jih je utemeljeval z odlomki iz uvodov, predgovorov idr., je pripravil K. Ahaci¢ (2003: 7-15).

' Med osnovno versko izrazje pristevamo poimenovanja za bogosluzna opravila, za bogosluzne predmete
in prostore, za dobe cerkvenega leta, za zakramente cerkve. Sem sodijo tudi termini, ki razlagajo katoliski
verski nauk (t. i. katekizemsko izrazje), npr. sveta trojica, greh, milost, odpuscanje, spoved, kesanje idr.

12 To je drugace kot pri gradivskih virih za sodobne splo$ne razlagalne slovarje; npr. pri eSSKJ je poudarek
na izboru ¢im bolj uravnotezenih korpusov besedil, pri cemer zaradi pomanjkanja spletnih virov dodatno
vkljucujejo ucbeniska besedila za osnovne in srednje Sole, strokovna in poljudnoznanstvena, nikakor pa
ne znanstvenih besedil (poudarila Andreja Legan Ravnikar). Tudi naslovnik je natan¢no dolo¢en: odrasli
uporabnik z (najmanj) srednjesolsko izobrazbo (Gliha Komac idr. 2015: 4-5).
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(ver.), medtem ko je znamenje za determinologizacijo termina odsotnost terminolo-
Skega kvalificiranja.

3.3.1 Kljub strokovno utemeljenemu razloc¢evanju med terminolosko in determino-
logizirano leksiko glede na besedilne vire in naslovnika je prepoznavanje in slovarski
prikaz izhodis¢no terminoloske leksike v splosnih zgodovinskih slovarjih zahtevno
opravilo. Vecjo zanesljivost pri prepoznavanju dosezemo s strokovnimi kompetenca-
mi: z natanénim poznavanjem jezika v obravnavanem obdobju jezikovne zgodovine
in s podatki iz zgodovinske sociolingvistike. Kako termine, ki so izpri¢ani v teoloskih
besedilih, definirati v splosnem zgodovinskem slovarju? Nikakor ne tako kot v termi-
noloskih slovarjih, saj bi jih splosni (nestrokovni) uporabnik zgodovinskega slovarja
ne razumel. Torej terminografsko definicijo zamenjamo z leksikografsko razlago, ki je
enostavnej$a in manj natancna, vseeno pa mora biti strokovno verodostojna. Enobesedni
krS¢anski termini v SSKJ16 so obravnavani kot pomeni ali podpomeni ve¢pomenskih
slovarskih izto¢nic, npr.

absolucija [...] 1. ver. oznanitev odpuscanja grehov komu,; odveza: tudi pokurni zhloveki po
prejeti Abfolucij inu odpultku [voih grehou, v’febi fhibkolt [voje Vere pozhutjo DB 1584,
I, cla [...] absolvirati [...] ver. oznaniti/oznanjevati odpuscanje grehov komu; odvezati, od-
vezovati (koga), dati odvezo, dajati odvezo: ta Pridigar ima timu bolniku to ozhyto ifpuuid
naprei gouoriti inu Abfolvirati TO 1564, 141b [...]

epifanija [...] ver. praznik v spomin na tri kralje, ki so pocastili in obdarovali novorojene-
ga Kristusa; Gospodovo razglasenje, praznik svetih treh kraljev: Sakai [e danashni prasnik
imenuie Epiphania, prikasanie alli teh Modrih dan? SA troiga Boshyega prikasouania alli
ozhitouania volio, ker [e ie, kakor edni prauio, na danashni dan sgodilu, Alli vfai nekar venim
Letu, Ta zhas, kada ie Criftus roien [e ie tim Modrim ena Suesda Vlolnzhnim shodu prika-
sala, sa katero (o shli inu pershli vto Melto Betleem, inu [o nashli tiga nouoroieniga Kralia
Iudouskiga, inu [o go[!] darouali JPo 1578, I, 37b, podobno tudi KPo 1567

Kadar je izhodi$¢ni termin prevzet iz tujejezicnega terminoloskega sistema, ta lahko
vpliva na razvrstitev ostalih pomenov oz. podpomenov. Gradivsko potrjena terminolo-
Ska raba je izpricana v prvem pomenu, pomeni determinologizirane rabe pa se eden za
drugim razvr$cajo glede na stopnjo pomenske oddaljenosti od termina (gl. absolucija).
Kadar je izhodis¢ni kr§€anski termin nastal s terminologizacijo sploSnopoimenovalne
leksike (ve¢inoma slovanskega izvora), oz. je terminolo$ki pomen motiviran iz splo-
$nega pomena, drugotnost terminoloske rabe vpliva na razvrstitev pomenskih enot v
slovarskem sestavku (bogastvo'):

absolucija [...]
1. ver. oznanitev odpuscanja grehov komu; odveza
2. besedilo oznanitve odpuscanja grehov; odveza.

bogastvo' [...]

1. nadnaravno duhovno bitje, ki je vsemogocno in nesmrtno, Bog, boZanstvo
/I ver. Oce, Sin in Sveti duh kot tri bozZje osebe, ki so en sam Bog; troedini Bog
2. narava, lastnosti boga, bozanstva, bozanskost

Postavlja se vprasanje, ali so najstarejsi in splosno znani kr§¢anski termini sploh
Se rabljeni kot termini, torej ali potrebujejo terminoloski kvalifikator v splosSnem
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slovarju SSK.J16, ceprav je pomenski opis skoraj prekriven s strokovno definicijo.
Resitve v prvem zvezku SSKJ16 (A-D) niso povsem enotne, kar kaze na negotovost
redaktorjev, ali se niso osnovni kr§¢anski termini ze determinologizirali, saj se termi-
noloske rabe ne da zanesljivo dokazati. Pri nekaterih od njih je z rabo terminoloskega
kvalifikatorja izraz izpostavljen kot termin, npr. advent ver. 'obdobje Stirih tednov
pred bozi¢em; advent'; bozic ver. 'praznik Kristusovega rojstva'; pri drugih pa ne, npr.
altar (gl. v geslu spodaj), ceremonija/ceremonij 'javno versko dejanje ali dogajanje,
navadno s simbolnim pomenom, katerega potek je ustaljen, predpisan; verski obred';
cerkev 'posvecena stavba za javno opravljanje kr§¢anskega bogosluzja' ipd. Namesto
kvalifikatorja ver. ali njegove opustitve je bolj primerna raba kvalifikatorskih pojasnil,
ki ne izpostavljajo terminoloskosti, temvec le pripadnost dolo¢enemu izrocilu, npr. v
judovstvu, v kr$€anstvu. V SSKJ16 se lahko v posameznem geslu rabi samo eno od
navedenih pojasnil (¢ujec) ali pa so rabljena v paru, ki kazejo na razlikovalnost med
izroCiloma (altar):

Cujec [...] 1. ki je buden, ne spi; bedec, cujec: Paltyrom zhuiozhim [o (e zhuiozhi Angeli
perkasali KPo 1567, XXXVIII [...]

2. v kr§¢anstvu ki je nenehno pozoren, pripravijen na Kristusovo vrnitev ob koncu sveta, kar
se kaze v izpolnjevanju njegovih zapovedi, cujecen: Inu ie bil [sv. Pavel] v'[uoim Predigarftui
[uéflt, skérban, trefiu inu zhuiezh [...] de bi le [pet nelgubil [Casti], katera ie niemu le sa
Criftufeuo volo bila shenkana TtPre 1588, 98; bodite fermi, inu zhujezhi, tu je, zhakajte ga
[Kristusov prihod] vlako uro inu hip, inu dershite (e sa tiga volo v'Boshym [trahu, inu vdobri
vejfti TPo 1595, 1, 12 [...]

altar [...] 1. v judovstvu mizi podobna priprava za cascenje Boga oz. za opravljanje daritev
Bogu; oltar: ta prauizhni Pridigar Noe [...] ie pridigal, inu Offroual na enim Altaryu to zhilto
shiuino TT 1557, i3a [...]

/I mizi podobna priprava za opravljanje daritev malikom; oltar: Inu [i [Jeruzalem] vsela od
tvojga Gvanta, inu [i is njega pillane Altarje delala, inu [i (e na nyh kurbala DB 1584, 11, 66a
// navadno s prilastkom mesto Zrtvovanja/darovanja Jezusa Kristusa: kateri [Kristus] (e ie
kakor tu prauu Boshie lagne [uoimu Ozhetu Nebelkimu, na Altariu tiga Krisha, gori offral
DB 1578, **5a[...]

2. v kr§¢anstvu mizi podobna priprava, navadno okrasena, za opravljanje krsc¢anskega bo-
gosluzja; oltar: Cerque, Capelle, Altarie {idamo, offruiemo, po Boshyh Cercounih potih,
Skryshi inu htim ifpazhenim Mashom hodimo TR 1558, h2b; De en Farr ima per Altaryu
Stati, inu te ene htimu Obhaylu vabiti TAr 1562, 65a [...]

3. kar je darovano na taki pripravi; oltarni dar: Sakai en delauez ie [uoiga plazhila alli lona
vredan. Inu [ueti Paual. 1. Kor: 9. praui, Neuelteli, da ti [...] kyr Altaru [tresheio, (e od Altara
shiuio? JPo 1578, 1, 14a[...]

Problematicni so tudi potencialni kr§¢anski termini, ki se pojavljajo izklju¢no v
slovarskih virih (MD 1592, MTh 1603) in/ali slovarskih seznamih (registra v DB 1578
in DB 1584). Po katerih kriterijih to leksiko lahko prepoznavamo kot terminolosko ali
morda ze kot determinologizirano? Ali so starejsi slovenski (ve¢jezi¢ni) slovarji zaradi
pomanjkanja jezikovnih podatkov kot jezikovni vir dovolj kakovosten/zanesljiv vir
podatkov o terminoloski rabi? Nabor jezikovnih podatkov v Megiserjevih slovarjih je
skromen: potencialni termin se navaja izolirano od besedila, njegovo pomensko opre-
delitev pa usmerjajo le latinske, nemske in italijanske slovarske ustreznice (MD 1592)
ali ustreznice iz kar Stiridesetih jezikov (MTh 1603). Leksikografsko resitev predstavlja
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Sirsa strukturalistiCna razlaga, ki vsebuje skupno uvrs¢evalno pomensko sestavino, ne pa
razlocevalnih pomenskih sestavin, npr. abtasica (zgolj slovarska pojavitev) v primerjavi
z abacico (raba v sobesedilu), kjer je slovarska razlaga bolj precizna, ¢eprav gre tudi
v drugem primeru po vsej verjetnosti za determinologizirani leksem:

abtaSica [...] predstojnica svetisca, zenskega samostana: Latin. antiftita, facerdos primaria.
Ger. ein Vorltinderin/ als ein Priorin oder Aptissin. Carniol. abtathiza MTh 1603, I, 98

abacica [...] predstojnica Zenskega samostana pri nekaterih katoliskih redovih; opatinja,
opatica: Ampag de bi te Menishke inu Nunske oblube [...] Vbushtui prebiuati, Inu nih Appa-
tu, Priolu, oli Abbazhizi oli Prioriuici pokorni biti, Ena taka della inu take velike Boshye
Slushbe bile TAr 1562, 81b

3.3.2 Ker vecbesedna poimenovanja, prevladujoce samostalniske zveze s (pretezno)
levim prilastkom, mnogokrat pomenijo specializacijo enobesednih leksemov in vzpostav-
ljajo mocno pomensko povezavo s terminolosko leksiko, je tudi v splosnem slovarju
SSKJ16 obéutno vecje Stevilo terminolosko okvalificiranih vec¢besednih terminov kot
enobesednih terminov. Gradivsko potrjeni ve¢besedni termini ali terminoloske bese-
dne zveze se v SSKJ16 uvrscajo v terminolosko gnezdo prve stopnje — pod pogojem,
da je njihova terminoloska raba dokazana (podobno kot pri enobesednih terminih) in
v obravnavanem obdobju ustaljena, vpraSanje pa je, ali je terminoloSkost teh stalnih
besednih zvez v kasnejsih obdobjih jezikovne zgodovine dokaz za terminoloskost
pojavitev iz 16. stoletja. Terminoloske besedne zveze so pred pomensko opredelitvijo
izpostavljene in se navajajo za znakom ¢ —. Na primer:

apostolski [...] ¢ — ver. apostolska cerkev cerkev kot naslednica apostolov,; apostolska cer-
kev: nei drusiga Euangelia potreba zhakati: Kakor ta, kateri ie od Apoftolou po Chriftufoui
sapouedi po vlem Suetu Predigouan, inu ie od kar(zhanske Apoftolske Cerkue priet JPo
1578, 111, 120D [...] ver. apostolska vera molitev s temeljnimi cleni krscanske vere; apo-
stolska veroizpoved: Apoftolska oli logerska praua Ifuelizhanska Vera od S. Troyze TO
1564, 101b [...] ver. apostolski list pismo, ki ga je napisal kateri od apostolov in je del Nove
zaveze, apostolsko pismo: Kakor tu Euangelifti, Inu Apoftolski lylty, Poredu vle prizhuio
DPa 1576, A2a...]

cerkovni [...] ¢ — ver. cerkovna ordninga/ordnunga protestantski cerkveni obrednik;
agenda: STEIM S. KERSTOM PO BOSHI POftaui inu VVirtemberski Cerkouni Ordningi,
Shegi inu Nauadi, (e ima letaku dershati TO 1564, 88a; Kakor [e v’ nekoterih Agendah, ali
Cerkounih ordnungah, inu fizer nar vezh v'drugih drukanih Katechifmusih danafthni dan
godi [...] more en [ledni kir on ta pravi exemplar D. Luthra pruti dershi, lahku viditi ZK
1595, 31

dusni [...] ¢ — ver. du$na masa masa za umrle; masa zadusnica: Vigilie, Dushne Mashe,
Sedmine, Trydelletnize inu Leitnice kupovali, per katerim vizhnim ogni (o (e Farji inu Meni-
hi taku greli, de fo ta vekshi deil tigu Suita blaga pud (e perprauili TtPre 1588, 69

duhovski® [...] ¢ — ver. duhovska pravda / duhovske pravde skupek predpisov, ki ureja
notranjo organizacijo Cerkve; kanonsko pravo: Inu te Duhouske praude vfakiga Zhloueka,
kir nei Petnailt leit Star od tacih Closhterskih Oblub inu Saues odreshio inu cilu proltiga
[ture, de more is Closhtra puiti inu [e Osheniti. Inu te Duhouske Praude tudi prepouedaio, de
oben Hlapzhizh ne Dekliza, preden fo Offemnailt leit Stari, nemaio obene oblube [turiti. Leta
Duhouska Prauda, dofti Menihou inu Nun odreshi inu profte [turi, de mogo is Closhtrou
puiti, inu vta Sueti Sakon [topiti TAr 1562, 84b
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3.4 Leksikoloska analiza celotnega korpusa besedil 16. stoletja je pokazala na
prevladujo¢ delez determinologiziranih leksemov v primerjavi s kr§¢ansko termi-
nolosko leksiko. Kako determinologizacija vpliva na spremembo slovarske razlage v
splosnem zgodovinskem slovarju? Po prehodu v splosno leksiko izraz Se vedno ozna-
cuje isti pojem, razumevanje pojma pa je poenostavljeno, izgubi se tudi povezanost z
drugimi pojmi.'* Leksikografa, ki pripravlja splosni slovar knjiznega jezika 16. stoletja,
v kontekstu versko obarvanega celotnega zivljenja tistega casa (Se dodatno zapletenega
zaradi katoliskega in protestantskega razumevanja istih krs¢anskih pojmov), ki hkrati
ni del redaktorjevega izkuSenjskega sveta, postavlja pred zahteven izziv. Meja med
izhodis¢nim kr§¢anskim terminom in determinologiziranim leksemom je lahko zelo
tanka, zato tudi ustreznost njegove splos$ne razlage ni samoumevna. Za leksikografa je
dragocena pomo¢ znanstvene teoloske literature in tudi strokovnjaka (za naSe potrebe
evangeli¢anskega teologa s kompetencami iz zgodovine slovenskega protestantizma).'
Dodatno potrditev za deteminologizacijo dobimo, ¢e pri pomenski analizi ugotovimo,
da se leksem pomensko spreminja, poleg denotativnih pridobiva Se konotativne pomene
ter/ali se spreminjajo njegove kategorialnopomenske lastnosti.

Poglejmo si primer. Leksem angel je v 16. stoletju izprican v razlagalnih verskih
besedilih, zato je v slovarju v prvem pomenu opredeljen kot kr$¢anski termin, rezultat
determinologizacije pa so v slovens$¢ini trije novi pomeni:

angel [...] 1. ver. dobro duhovno bitje, ki Zivi v nebesih, slavi Boga in opravija njegova
narocila, izvrsuje ukaze; angel: Ta angel taku gouori pruti paltiriem/ pole ielt vom olhanim
anu veliku velele TC 1550, 92 (54b) [...]

/I dobro duhovno bitje, ki spremlja posameznega cloveka in ga varuje; angel varuh: Tui
[ueti Angel bodi to nuzh inu vlelei per meni/ de ta hudi (ouurathnik meni nifhter ne (kodie
TA 1550,26[...]

//'v apokalipti¢nih besedilih nadnaravno bitje, ki bedi nad doloc¢enim narodom in ga predsta-
vija: OD letih dveju on nifhtér nepravi, kaj [o ony, kaj govore ali delajo, famuzh le de fta dru-
ga, inu nikar ta Angel, kir shnym govory. More biti de [ta ta dva Angela, eden téh Per(ianou,
ta drugi téh Gerkou Viuda, od katerih on osgoraj Cap. 10. pravi, kateri (o Israel(kimu folku
supar [tali per Krajlih DB 1584, 11, 93a [...]

2. hudobno duhovno bitje, ki sluzi hudicu, zlemu bitju in opravlja njegova narocila, izvrsuje

ukaze: Vi Prekleti poidite kiakai od mene uta uezhni ogen, kir ie perpraulen timu Sludiu inu
nega Angelom TT 1557, 79 [...]

/I kar je posledica delovanja hudobnega duhovnega bitja: v zvezi angel zlodja/satana Inu de
bi [e ielt tih uillokih resodiueneu ne preulel, ie meni da en koll utim mellei, en Angel tiga
Sludia, kir me [peltmi bye, de [e ne preufamem TL 1561, 71a[...]

3. clovek, ki deluje kot posrednik med Bogom in ljudmi; duhovni, cerkveni ucitelj, voditelj:

13 Definicija termina v terminoloskem slovarju in razlaga »istega« leksema v splo§nem razlagalnem
slovarju sta si lahko podobni, vendar gre za opis razli¢ne pojavnosti. Razlika ni le v stopnji strokovne ve-
rodostojnosti opisa, saj se splosna leksikografija ukvarja z opisom terminov po tem, ko je nanje ze vplival
proces determinologizacije (Zagar Karer, Ledinek 2021: 46).

4 A. Ernisa, ki je nekaj $tudijskega Casa ob pisanju disertacije prezivel v zgodovinski sekciji ISJFR, se
je ukvarjal z razumevanjem Trubarjevih glavnih teoloskih terminov (bozja sluzba, ceremonija, zakrament,
krst, Gospodova vecerja), ki se razkriva prek primerjav predvsem Trubarjeve postile (TPo 1595) z izvirni-
kom, Luthrovo postilo (2016).
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Vletim inu vtim tretym Capituli fam Criftus vti perui Prikafni S. Ianshu vely, tim fednim[!]
Angelom, tu ie, v[im Shcoffom inu Pridigariem poufod [...] pillati TT 1577, 277-278; INu
pifhi timu Angelu te Gmajne v'Ephesi DB 1584, 111, 138a; bo Karfzhanltvu tudi mej Kezarji
brumne Angele, tu je, sveflte Vuzhenike [...] imélu [...] Taki dobri Angeli [o bily ti {tari Ozha-
ki, kakor Spiridion, Atanasius [...] inu kar je tém glih DB 1584, 11, 136a [...]

4. clovek brez greha: Kerlzheniki na tim [ueitu ne [o Angeli, tu ie, cilu pres greha TT 1577, 199

Hierarhi¢no nizji pomeni ohranjajo glavne pomenske lastnosti izhodis¢nega ter-
mina angel 'dobro duhovno bitje, ki zivi v nebesih, slavi Boga in opravlja njegova
narocila, izvrSuje ukaze'; po podobi hudica kot padlega (bivSega) angela se pomen $iri
na 'hudobno duhovno bitje, ki sluzi hudicu, zlemu bitju in opravlja njegova narocila,
izvrSuje ukaze'. Po metaforicnem pomenskem prenosu sta nastala pomena '¢lovek,
ki deluje kot posrednik med Bogom in ljudmi; duhovni, cerkveni ucitelj, voditelj', in
'Clovek brez greha'; pri vseh pa je verska konotacija Se vedno prisotna. Zavedati se je
tudi treba, da so se determinologizacija in nekateri pomenotvorni postopki lahko izvr-
sili ze v jezikih prevodnih predlog (npr. v nems¢ini, latin§¢ini), iz katerih so prevajali
slovenski protestantski pisci, v slovenske prevode pa so bili zgolj preslikani oz. posneti
po tujejezi¢nih vzorih.

Teoreti¢no je determinologizacija lahko delna ali popolna.'> '¢ Pri izhodi$¢no kr-
Sc¢anski terminoloski leksiki, ki je najveckrat prevzeta, zaenkrat ni potrjenih primerov
popolne determinologizacije. V takem primeru bi determinologizirani leksem vseboval
nov pomen, ki ga ne bi bilo ve¢ mogoce kakorkoli povezati z izhodis¢nim krs¢anskim
pojmom.

Tudi vecbesedna terminoloska leksika je bila izpostavljena determinologizaciji.
Determinologizirane besedne zveze v SSKJ16 uvrs¢amo v terminolosko gnezdo druge
stopnje, kar pomenti, da je izhodi$¢na terminoloskost §e prepoznavna, ni pa je mogoce
ve¢ dokazati, npr.

biblija [...] ¢ — — otro¢ja/kratka biblija knjiga z osnovami krscanskega nauka; katekizem:
[...] My bi ta Catehifem tudi mogli imenovati eno Otrozhio ali kratko Biblio, satu ker ie vtim
iftim sa Otroke inu druge preprofte Kerlzhenike, vkratke shtuke, vie tu sapopadenu, kar ie
veili Biblij [...] sapillanu DC 1580, )(4b-)(5a

'3 Pri delni determinologizaciji se pomenske lastnosti natan¢no definiranega pojma rahljajo, pri ¢emer
izhodi$¢ni termin $e vzdrzuje povezavo s pojmom v pojmovnem sistemu stroke, saj ohranja ve¢ino glavnih
pomenskih lastnosti. Pri popolni determinologizaciji pride Se do vecje oslabitve pomena termina, leksem dobi
nov pomen, izgubi povezavo s pojmovnim sistemom strokovnega podrocja oz. ne oznacuje ve¢ izvornega
pojma (Ledinek 2015: 442-43). Prim. tudi Zagar 2007.

' Prim. opredelitev terminologije v Konceptu novega razlagalnega slovarja slovenskega knjiznega
Jjezika (2015). Leksikografska obravnava izhodi$¢no terminoloske leksike v nastajajo¢em eSSKJ se opira na
stopnjo determinologizacije obravnavane izto¢nice in v kolik$ni meri je uporabnikom poznana in pogosto
rabljena. Popolnoma determinologizirani termini so obravnavani kot pomeni oz. podpomeni izto¢nice, ¢e gre
za enobesedne izraze, oz. v razdelku STALNE BESEDNE ZVEZE, e gre za ve¢besedne izraze. Ce so delno
determinologizirani termini rabljeni v enakem pomenu in na podoben nacin kot v strokovnih besedilih, se
kot eksplicitni znak izhodis¢ne terminoloskosti uporablja terminoloski kvalifikator iz + strokovno podrocje
(Gliha Komac idr. 2015: 49-51).
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bozji’ [...] ¢ — — boZji ¢lovek kdor dela po navdihu Svetega duha; boZji ¢lovek: S. Pylmu,
praui S. Paul, ie prydnu [...] Inu [turi tiga zhloueka vuzheniga htimu Ifuelyzhanu, inu vezh-
nimu lebnu, skuli to Vero Vielula Criftufa, Inu de en Boshy zhlouik poltane popolnom inu
pernaredin vlakimu dobrimu dellu TPs 1566, 4b [...] boZji otroci / boZje dete/detece verni
clovel/ljudje v odnosu do Boga Oceta, bozji otrok, bozji otroci: Inu leta fami Vuk inu Vera,
lozhi te praue Verne ker(zhenike inu otroke Boshye, od tih Neuernih inu falsh hynaulkih
ker[zhenikou. Ty otroci Boshy, ty (e troshtaio tiga famiga [aslushene lelufeuiga TT 1557,
z4b; Kateri pak Boga ne Liubi, niegoue Belede nepoflusha inu niegouih sapouedi nedarshi
[...] Tanei Boshye Detetce, Tamuzh ie Chriftulou [ourashnik, inu Hudizheuo Dete JPo 1578,
11, 68; [...]

cerkovni [...] ¢ —— cerkovni tat kdor ukrade, onecasti kaj svetega, posvecenega, skrunilec:
Kadar [o tu Purgarji vidili, (o eni vseli kamenje [...] ty drugi pak [o v{i prozh tekli, inu tiga
Cerkouniga tatu (o ony vluvili pér Shazni kamri DB 1564, 11, 197a [...] cerkovna tatvina
kraja, onecascenje cesa svetega, posvecenega, bozji rop: de (e ta Boshya narredba prelomi/
Tu iftu ie preshultnu/ ie neuernikovu/ ie Cerkouna tatuina/ od tacih ludi (e ima/ koker pred
slesho/ delezh beshati TL 1561, 42b

drugi® [...] ¢ — — drugi prihod Kristusova ponovna prisotnost na tem svetu tik pred nje-
govim koncem, med katero bo dokoncno odlocil o zvelicanju ali pogubljenju vseh zivih in
mrtvih; drugi prihod: Ty Pridigary [...] od nega Smerti vlem ludem pridiguio, noter do nega
drugiga prihoda na ta Sueit, tu ie, do [odniga dne TO 1564, 86a; Kai nal uzhi danalhni (veti
Evangelion? Ta drugi prihod Golpoda nalhiga Iesula Chriftula, kada pride [oditi shive inu
mertve v'tim poflednim zhalu figa (véta KPo 1567, XVIb [...] drugo rojstvo zacetek drugac-
nega, cistega zivljenja, ki je posledica izbrisa izvirnega greha pri krstu; prerojenje, ponovno
(duhovno) rojstvo: Ta S. Kerlt ie ena kopel drugiga Royftua, inu doli prane tih Grehou TO
1564,91b [...]

4 Sklep

Obravnava kr$¢anske terminologije v najstarejsih slovenskih knjiznih virih iz 16.
stoletja je zahteven izziv zlasti zaradi procesa determinologizacije, pri katerem izho-
dis¢no terminoloska leksika prehaja v splosno. Sodobni slovarji, ki v osnovi opisujejo
splosni jezik na podlagi besedil, ki niso znanstvena, ampak v manjsi meri le strokovna,
lahko vso izhodiséno terminolosko leksiko prikazujejo kot determinologizirano (npr.
eSSKJ). Zgodovinski slovarji, katerih gradivska osnova vkljucuje tudi znanstvena
besedila (npr. SSKJ16), pa v obravnavo morajo vkljuciti termine iz znanstvenih bese-
dil, pri ¢emer slovarska razlaga odraza terminoloskost, ta pa je nakazana tudi z rabo
kvalifikatorja ver. (versko). Pri determinologizaciji je pomen leksema (razlaga) blizu
izvornega pojma, ta pa ni ve¢ vezan na pojmovni sistem stroke, pa¢ pa na pomenski
sistem splosnega jezika. Determinologizirani leksem leksikograf prepozna z natan¢nim
opazovanjem sobesedila, pri ¢emer mora biti pozoren tudi na besedilno vrsto, v kateri
se pojavi, in uporabnika, ki mu je besedilo namenjeno. Neizpodbiten dokaz so novi
pomeni in podpomeni, ki jih determinologizirani leksem lahko razvije.
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VIRrI

Besedje 2011 = Kozma AHACIC, Andreja LEGaAN RavNIKAR, Majda MERSE, JozZica NARAT,
France Novak, 2011: Besedje slovenskega knjiznega jezika 16. stoletja. Ljubljana:
Zalozba ZRC, ZRC SAZU. Tudi na spletu.

Cigale 1880 = Matej CiGALE, 1880: Znanstvena terminologija s posebnim ozirom na
srednja ucilisca. Ljubljana: Matica slovenska. Tudi na spletu.

eSSKJ = eSSKI: Slovar slovenskega knjiznega jezika, 2016—. Na spletu.

eSSKJ16 =eSSKIJ16: Slovar slovenskega knjiznega jezika 16. stoletja, 2022—. Na spletu.

Grimm 2004 = Der digitale Grimm. Deutsches Worterbuch von Jacob Grimm und
Wilhelm Grimm. 2004. Razlic¢ica 05-04. Frankfurt am Main: Zweitausendeins.
Na spletu.

Hipolit 1711-1712 = Hipolit Novomeski, 1711-1712: Slovensko-nemsko-latinski slovar
po rokopisnem slovarju Hipolita Novomeskega Dictionarium trilingue (1711-1712):
z listkovnim gradivom JoZeta Stabeja. Na spletu.

SSKJ16 = Kozma AHACIC, Metod CEpAR, Alenka JELOVSEK, Andreja LEGAN RAVNIKAR,
Majda MERSE, Jozica NARAT, France Novak, Francka PrRemk, 2021: Slovar slovenskega
knjiznega jezika 16. stoletja. A—D. Ljubljana: Zalozba ZRC, ZRC SAZU (Slovarji).
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SUMMARY

The description of terminology in historical dictionaries is complicated by the process of
determinologization. Whereas lexicographers who compile dictionaries describing contem-
porary language may decide to focus on general language and treat all terms encountered in
general-language corpora as determinologized lexemes, lexicographers in historical lexicogra-
phy deal with corpora that consist of general-language texts and specialized (scientific) texts.
As far as the making of the Slovar slovenskega knjiznega jezika 16. stoletja (Dictionary of
the 16"-Century Slovenian Literary Language) is concerned, the language material used for
this dictionary (corpus of 16"-century printed books) also includes scientific texts in the field
of religion (e.g. theological texts, texts describing the organization of the Protestant Church),
which means that lexicographers, who aim at an exhaustive description of 16™-century lexis,
must include and describe religious terminology as well. Religious terms occurring in scientific
texts are indicated through the use of the field label versko (religious), whereas determinolo-
gized religious terms occurring in texts intended for the general public are not marked with
this label. A lexicographer recognizes a determinologized lexeme by closely examining its
context, also paying attention to the text type in which the lexeme occurs and the intended
user of the text. New senses and subsenses of a determinologized lexeme represent irrefutable
evidence for determinologization.
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